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BBJITAPCKHUAT EMUT'PAHTCKH E3UK
IIPE3 XIX U ITPE3 XXI BEK: [TIPUJIMKHU U PA3JIMKU

Bcexu e3ux, nonaonan 8 uyxiooe3ukoso 0OKpwviceHue nopaou emuepayuama Ha ceou
HOocumenu, e noOI0JICeH Ha GUAHUE OM e3UKA Ha cmpanama npuemnuk. bvieapckuam ne
npasu uskuouenue. B eauxosume cumyayuu uzevn Boaeapus 6 ne2o HAxXIy8am enemen-
mu om uynHcOus e3ux, Koumo nocmenenHo 20 oegpopmupam u cied gpeme 20 3aIuU4aeam
nanvano. Cmenenma na ne2080mMo enaoeene om cireosawume NOKONEHUs. ObIapcKu
eMucpanmu 3a6UcU OMm pasiudHU COYUATHY, UCTNOPUYECKU, YUCTNO TUHSGUCTNUYHU UTU
EKCMPATUHSGUCTRUYHU (YAKMOPU, PAZIUYHU HA PATUYHUIME MeCMAd NO C8emd, KbOemo
uma 6va2apCcKu eMuepaHmceKu oowWHOCMY, Kakmo u Om pasiudnHume npuopumemu Ha
obwecmeama npes paziuiHume UCMopudecKy nepuoou. B cmamusima ce npagu onum 3a
cvnocmasumenet ananus Ha 08a maxusa nepuooa — XIX u XXI 6., paznuunu 6v6 6cuyxu
BBIMOJICHU Chepu HA YoBeWKA peanu3ayus, ¢ MHO20 NPOMUBONONIONCHU NOKA3AMen,
KOUMO 0KA36am GIUAHUE 8bPXY 3aNA36AHEMO (CLXPAHABAHEMO HA e3UKd 6 duacnopama,
XIX 6.) unu usocmaesnemo (3abpassnemo npu 0obposoana denubepayus, XXI 6.) na
nvpeus (pooHus) e3ux Ha Ovreapckume emuepawmu. Bvnpexu moea 6 0sama uscneo-
8aHU NEpUOOa ce YCMAaHO8:8a HUWIKA HA NPUEMCIBEHOCM, KOAMO ce ObINCU, OM eOHd
cmpana, Ha HOpMAiHume npoyecu Ha a0anmayusi Ha YYHCOOE3UYHUS MaAmepuan KoM
CMpYyKmypama na 3aumMcmeaujusl e3ux, d, om opyaa cmpanad — Ha emuocneyugukama na
Ovieapume u Ha 0cobeHOCMuUmMe HA MEXHUsL YHUKATIEH C8emo2ieo.

Kniouosu oymu: e3uko8u npomenu, UOeHmMuyYHU N0 HACOYEHOCT, HO PA3IUYHU O CE0ENO
memno, COyuoKyImypHa oOCcmanoeka npe3 osama nepuodd, ouaxponer (XI1X 6.) u cun-
xpounen (XXI 8.) ananus
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BULGARIAN EMIGRANT LANGUAGE IN THE XIX AND XXI CENTURIES:
SIMILARITIES AND DIFFERENCES

Every language that finds itself'in a foreign language environment due to the emigration
of its native speakers is influenced by the language of the host country. Bulgarian is no
exception. In the language situations outside Bulgaria, elements of the foreign language
invade it, which gradually deform it and after a while erase it completely. The degree of
its mastery by the next generations of Bulgarian emigrants depends on various social,
historical, purely linguistic or extra-linguistic factors, different in different parts of the
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world where there are Bulgarian emigrant communities, as well as on the different prior-
ities of societies in different historical periods. The article attempts to compare the anal-
ysis of two such periods — 19" and 21*' century, different in all possible areas of human
realization, with many opposite indicators that affect the conservation (preservation of
the language in the diaspora, XIX century) or the abandonment (forgetting in voluntary
deliberation, 21% century) of the first (native) language of Bulgarian emigrants. How-
ever, in the two studied periods a thread of continuity is established, which is due, on
one hand, to the normal processes of adaptation of the foreign language material to the
structure of the borrowing language, and on other hand, to the ethno-specificity of the
Bulgarians and their unique worldview.

Keywords: language changes, identical in direction, but different in their tempo, so-
cio-cultural situation during both periods; diachronic (19" century) and synchronous
(21 century) analysis




